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Parsha Plug: Parshat Shemot 

Shemot 2:1-10 שמות ב:א–י 

1 A man of the house of Levi went and married a daughter of Levi. 2 The                 
woman conceived and bore a son, and [when] she saw him that he was              
good, she hid him for three months. 3 [When] she could no longer hide              
him, she took [for] him a reed basket, smeared it with clay and pitch,              
placed the child into it, and put [it] into the marsh at the Nile's edge. 4 His                 
sister stood from afar, to know what would be done to him. 5 Pharaoh's              
daughter went down to bathe, to the Nile, and her maidens were walking             
along the Nile, and she saw the basket in the midst of the marsh, and she                
sent her maidservant, and she took it. 6 She opened [it], and she saw him               
the child, and behold, he was a weeping lad, and she had compassion on              
him, and she said, "This is [one] of the children of the Hebrews." 7 His               
sister said to Pharaoh's daughter, "Shall I go and call for you a wet nurse               
from the Hebrew women, so that she shall nurse the child for you?" 8              
Pharaoh's daughter said to her, "Go!" So the girl went and called the             
child's mother. 9 Pharaoh's daughter said to her, "Take this child and            
nurse him for me, and I will give [you] your wages." So the woman took               
the child and nursed him. 10 The child grew up, and she brought him to               
Pharaoh's daughter, and he became like her son. She named him Moses,            
and she said, "For I drew him from the water." 

ב ֶאת-ַּבת-ֵלוִי. וִַּיַּקח, ֵלוִי; ִמֵּבית ִאיׁש, וֵַּיֶלְך         א
הּוא, ִּכי-טֹוב אֹתֹו ַוֵּתֶרא ֵּבן; ַוֵּתֶלד ָהִאָּׁשה,         ַוַּתַהר
עֹוד, ְולֹא-ָיְכָלה ג ְיָרִחים. ְׁשלָֹׁשה       ַוִּתְצְּפֵנהּו
ַבֵחָמר ַוַּתְחְמָרה ּגֶֹמא, ֵּתַבת ַוִּתַּקח-לֹו       ַהְּצִפינֹו,
ַּבּסּוף ַוָּתֶׂשם ֶאת-ַהֶּיֶלד, ָּבּה ַוָּתֶׂשם       ּוַבָּזֶפת;
ְלֵדָעה, ֵמָרחֹק, ֲאחֹתֹו, ַוֵּתַתַּצב ד ַהְיאֹר.        ַעל-ְׂשַפת
ִלְרחֹץ ַּבת-ַּפְרעֹה ַוֵּתֶרד ה לֹו.       ַמה-ֵּיָעֶׂשה
ַוֵּתֶרא ַהְיאֹר; ַעל-ַיד הְֹלכֹת וְַנֲערֶֹתיָה       ַעל-ַהְיאֹר,
ֶאת-ֲאָמָתּה ַוִּתְׁשַלח ַהּסּוף, ְּבתֹוְך      ֶאת-ַהֵּתָבה
ְוִהֵּנה-ַנַער ֶאת-ַהֶּיֶלד, ַוִּתְרֵאהּו ַוִּתְפַּתח ו       ַוִּתָּקֶחָה.
ז ֶזה. ָהִעְבִרים ִמַּיְלֵדי ָעָליו--ַוּתֹאֶמר, ַוַּתְחמֹל        ּבֶֹכה;
ָלְך ְוָקָראִתי ַהֵאֵלְך ֶאל-ַּבת-ַּפְרעֹה, ֲאחֹתֹו,       ַוּתֹאֶמר
ֶאת-ַהָּיֶלד. ָלְך, ְוֵתיִנק ָהִעְבִרּיֹת; ִמן ֵמיֶנֶקת,        ִאָּׁשה
ָהַעְלָמה, ַוֵּתֶלְך, ֵלִכי; ַּבת-ַּפְרעֹה, ַוּתֹאֶמר-ָלּה       ח
ַּבת-ַּפְרעֹה, ָלּה ַוּתֹאֶמר ט ַהָּיֶלד. ֶאת-ֵאם        ַוִּתְקָרא,
ֶאֵּתן ַוֲאִני, ִלי, ְוֵהיִנִקהּו ַהֶּזה ֶאת-ַהֶּיֶלד        ֵהיִליִכי
וַּיְִגַּדל י ַוְּתִניֵקהּו. ַהֶּיֶלד, ָהִאָּׁשה ַוִּתַּקח        ֶאת-ְׂשָכֵרְך;
ַוִּתְקָרא ְלֵבן; וְַיִהי-ָלּה, ְלַבת-ַּפְרעֹה, ַוְּתִבֵאהּו       ַהֶּיֶלד,

 ְׁשמֹו, מֶֹׁשה, ַוּתֹאֶמר, ִּכי ִמן-ַהַּמִים ְמִׁשיִתהּו.

 

  Masechet Megillah 13a מסכת מגילה יג.

הימים בדברי פתח הוה כי פזי בן שמעון          רבי
יודעין ואנו הם אחד דבריך כל הכי         אמר
היהודיה ואשתו יח) ד, א הימים (דברי         לדורשן
שוכו אבי חבר ואת גדור אבי ירד את          ילדה
בת בתיה בני ואלה זנוח אבי יקותיאל         ואת
על יהודיה לה קרי אמאי מרד לקח אשר          פרעה
ותרד ה) ב, (שמות דכתיב בע"ז שכפרה         שום
יוחנן רבי ואמר היאור על לרחוץ פרעה         בת
והא ילדה אביה בית מגילולי לרחוץ        שירדה
יתום המגדל שכל לך לומר רביתיה        רבויי
כאילו הכתוב עליו מעלה ביתו בתוך        ויתומה

 ילדו.

Rabbi Shimon ben Pazi, as he opened Chronicles, said this: All of your             
words are one, and we know how to examine them. (I Chronicles 4:18)             
"And his wife the Judahite bore Yered the father of Gedor, and Hever the              
father of Socho, and Yekutiel the father of Zanoah; and these are the sons              
of Bityah the daughter of Pharaoh, whom Mered took." Why was she            
called a Judahite? Because she renounced the worship of foreign [gods], as            
it is written (Exodus 2:5) "And the daughter of Pharaoh went down to             
cleanse herself in the river." And Rabbi Yohanan said that she went down             
to cleanse herself from the idols of her father's house. 'She bore'. But didn't              
she only raise [Moses]? To say to you that anyone who raises an orphan              
boy or girl in his house, the verse treats him as though he bore him [or                
her].  

 

  Masechet Sotah 12b מסכת סוטה יב:

דחזו כיון הסוף בתוך התיבה את        ותרא
לה אמרו למשה לאצולי בעו       דקא
ודם בשר מלך עולם של מנהגו        גבירתנו

“And she saw the ark among the willows” (Exodus 2:5). Once her maidens saw              
that the daughter of Pharaoh was intending to save Moses, they said to her: Our               
mistress, the custom of the world is that when a king of flesh and blood decrees                
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אין כולו העולם כל אם גזירה        גוזר
מקיימין ביתו ובני בניו אותה       מקיימין
בא אביך גזירת על עוברת ואת        אותה

 גבריאל וחבטן בקרקע.

a decree, even if all the world does not fulfill it, at least his children and                
members of his household fulfill it, and yet you are violating the decree of your               
father. After the maidens tried to convince her not to save Moses, the angel              
Gabriel came and beat them to the ground and they died. 

 

  Shemot Rabbah 1:24 שמות רבה א:כד

ָהְיָתה, ְמצַֹרַעת ַּפְרעֹה ַּבת ָאְמִרין,       ַרָּבָנן
ַּבֵּתָבה ֶׁשָּנְגָעה ֵּכיוָן ִלְרחֹץ, ָיְרָדה       ְלִפיָכְך
ְוָאֲהָבה מֶׁשה ַעל ָחְמָלה ְלָכְך       ִנְתַרֵּפאת,
ַוֵּתֶרא ַוִּתְרֵאהּו, ַוִּתְפַּתח ְיֵתָרה: ַאֲהָבה       אֹותֹו
ַּבר יֹוֵסי ַרִּבי ָאַמר ַוִּתְרֵאהּו, ֶאָּלא ֶנֱאַמר         לֹא

 ֲחִניָנא ֶׁשָרֲאָתה ִעּמֹו ְׁשִכיָנה.

The Rabbis said, the daughter of Pharaoh was suffering from a very serious             
skin disease, and therefore she went down to the river to bathe. But when she               
touched the basket, she was healed. Therefore she had mercy on Moses and she              
loved him with a great love. “She opened it and saw him”-- it does not say ‘She                 
saw’, rather, ‘She saw him’. Rebbe Yossi bar Chanina said that she saw the              
Shechinah with him. 

 

  Vayikra Rabbah 1:3 ויקרא רבה א:ג

מֶׁשה ַּפְרעֹה, ַּבת ְלִבְתָיה הּוא ָּברּוְך ַהָּקדֹוׁש ָלּה          ָאַמר
ַוֲאִני ִּבִּתי ַאְּת לֹא ַאְּת ַאף ְּבֵנְך, ּוְקָראתֹו ְּבֵנְך ָהָיה            לֹא
קּה. ַּבת ִּבְתָיה, ְּבֵני ֵאֶּלה ֶׁשֶּנֱאַמר: ִּבִּתי, אֹוָתְך          קֹוֵרא
ֶזה ָמֶרד, [לו] ָלַקח ֲאֶׁשר יח): ד, א הימים           (דברי
ָּברּוְך ַהָּקדֹוׁש לֹו ָאַמר ֲעָׂשָרה, ֲהֵרי        ָּכֵלב...ּומֶׁשה,
ֵאיִני ְלָך ֶׁשִּנְקְראּו ֵׁשמֹות ִמָּכל ַחּיֶיָך ְלמֶׁשה         הּוא
ַּפְרעֹה ַבת ִּבְתָיה ֶׁשְּקָרַאְתָך ַּבֵּׁשם ֶאָּלא אֹוְתָך         קֹוֵרא

 (שמות ב, י): ַוִּתְקָרא ְׁשמֹו מֶׁשה, וִַּיְקָרא ֶאל מֶׁשה.

God said to Bitya daughter of Pharaoh, ‘Moses was not your son and yet              
you called him your son. So too you are not My daughter, but I will call                
you My daughter’, as it is said: ‘These are the children of Bitya, BatYa              
(daughter of God)’ (Divrei HaYamim 1: 4:18): ‘That Mered took’-- this           
is Calev… And Moses had ten names, but God said to Moses, ‘By your              
life, of all of the names that you are called, I will only call you by the                 
name that Bitya daughter of Pharaoh called you’. And she called him            
Moses, so He called him Moses. 

 

 Masechet Kallah Rabbati 3:25 מסכת כלה רבתי ג:כה

הם...ובתיה אלו עדן לגן בחייהם נכנסו        שבעה
הקב״ה אמר משיתהו המים מן פרעה...כי        בת
הריני לחיים והוציאן לישראל ישועה       והביאה

 מאריך לך בחיים.

Seven entered into Gan Eden while still alive, and these are they:....Bitya            
daughter of Pharaoh…‘For I drew him from the water’: God said, ‘She            
brought redemption to Israel and carried them out to life. Behold, I will             
lengthen your life’. 

 

Chana Kroll, A Transformed Identity: The Story of Batyah 

It is significant that the name given to Moses by Batyah is a word based on the act of saving his life, and not on the                          
feelings of mercy that Batyah experienced. This detail conveys one of the Torah’s central lessons quite beautifully:                 
we can claim to feel a variety of things, but it is our actions in this world that have lasting impact. A person’s Hebrew                        
name is intimately connected with the person’s soul, both its source and its mission in this world. Not only is Moses’                     
name homage to the woman who raised him; it also reflects the way he led his life. When G‑d threatened to destroy                      
the Jewish people after the sin of the golden calf, Moses demanded, “Erase me from Your book.” In fact, all his                     
actions were based on self-sacrifice for his fellow Jews—a trait that he acquired from Batyah’s daring rescue of him                   
as an infant. 
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Rabbi Jonathan Sacks, The Light at the Heart of Darkness 5770 

Instead of “Pharaoh’s daughter” read “Hitler’s daughter” or “Stalin’s daughter” and we see what is at stake. Tyranny                  
cannot destroy humanity. Moral courage can sometimes be found in the heart of darkness. That the Torah itself tells                   
the story the way it does has enormous implications. It means that when we come to people we must never generalize,                     
stereotype. The Egyptians were not all evil: even from Pharaoh himself a heroine was born. Nothing could signal                  
more powerfully that the Torah is not an ethnocentric text; that we must recognise virtue wherever we find it, even                    
among our enemies; and that the basic core of human values – humanity, compassion, courage – is truly universal.                   
Holiness may not be; goodness is. Outside Yad Vashem, the Holocaust Memorial in Jerusalem, is an avenue                 
dedicated to righteous gentiles. Pharaoh’s daughter is a supreme symbol of what they did and what they were. I, for                    
one, am profoundly moved by that encounter on the banks of the Nile between an Egyptian princess and a young                    
Israelite child, Moses’ sister Miriam. The contrast between them – in terms of age, culture, status and power – could                    
not be greater. Yet their deep humanity bridges all the differences, all the distance. Two heroines. May they inspire                   
us. 
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